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1 Art. 5 al. 2 et 3 - Modification hors projet présenté 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

Art. 5 al. 2 et 3 Modification en dehors du projet 

 

2 L'Etat peut octroyer aux sociétés de remontées mécaniques dont la 

marge EBITDA est supérieure à 20 25 pour cent, des aides financières 

maximales de 50 pour cent de prêts ou cautionnements pour un même 

projet. 

 

3 L'Etat peut octroyer aux sociétés de remontées mécaniques dont la 

marge EBITDA se situe entre 10 et 20 20 et 25 pour cent, des aides 

financières maximales de 20 pour cent de prêts ou cautionnements pour 

un même projet. 

 

Décision de la commission:     refusée 

1 Art. 5 Abs. 2 & 3 -Abänderung ausserhalb des 

unterbreiteten Entwurfs 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

2 Der Staat kann Bergbahnunternehmen, deren EBITDA-Marge über 20 

25 Prozent liegt, für dasselbe Projekt Finanzhilfen von maximal 50 

Prozent in Form von Darlehen oder Bürgschaften gewähren. 

 

3 Der Staat kann Bergbahnunternehmen, deren EBITDA-Marge 

zwischen 10 und 20 20 und 25 Prozent liegt, für dasselbe Projekt 

Finanzhilfen von maximal 20 Prozent in Form von Darlehen oder 

Bürgschaften gewähren. 

 

 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
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 2 

2 LERM, art. 5 al. 4  

Proposition du groupe neo - Die sozialliberale Mitte, par Urban Furrer 

 
4  Pour la réalisation d'infrastructures exceptionnelles d'importance 

régionale ou cantonale qui permettraient notamment une liaison 

plaine-montagne ou la liaison de domaines skiables, l'Etat peut 

octroyer des subventions, d'un montant maximal de 4 millions de 

francs par projet. La société souhaitant bénéficier de cette 

subvention devra, au moyen d'un business plan détaillé, démontrer 

que les nouvelles infrastructures projetées répondent aux exigences 

ci-dessus et assurent sa pérennité à moyen terme. Par ailleurs, en cas 

de versement de dividende, la société bénéficiaire rétribuera le fonds 

cantonal pour les remontées mécaniques du même pourcentage 

calculé sur la base de la subvention obtenue, et ce durant l'exercice 

au cours duquel cette aide lui a été octroyée, ainsi que pour les 

quatredeux exercices suivants. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

2 GFBB, Art. 5 Abs. 4 

Antrag der neo - Die sozialliberale Mitte-Fraktion, durch Urban Furrer 

 
4  Für die Umsetzung aussergewöhnlicher Infrastruktureinrichtungen 

von regionaler oder kantonaler Bedeutung, namentlich von Berg-

/Talverbindungen oder bei einer Verbindung von Skigebieten, kann 

der Staat Subventionen in Höhe von maximal 4 Millionen Franken 

pro Projekt gewähren. Unternehmen, die in den Genuss einer 

solchen Subvention kommen möchten, müssen anhand eines 

detaillierten Businessplans nachweisen, dass die neu geplanten 

Infrastruktureinrichtungen die oben genannten Anforderungen 

erfüllen und dass ihr Fortbestand mittelfristig gesichert ist. Im Falle 

einer Dividendenausschüttung muss das begünstigte Unternehmen 

zudem dem Kantonalen Bergbahnfonds im laufenden Geschäftsjahr 

der Ausrichtung der Subvention und den vier zwei darauffolgenden 

Geschäftsjahren den gleichen aufgrund der gewährten Subvention 

berechneten Prozentsatz vergüten. 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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3 LERM, art. 5 al. 4  

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Aron Pfammatter 

 
4  Pour la réalisation d'infrastructures exceptionnelles d'importance 

régionale ou cantonale qui permettraient notamment une liaison 

plaine-montagne ou la liaison de domaines skiables, l'Etat peut 

octroyer des subventions, d'un montant maximal de 4 millions de 

francs par projet. La société souhaitant bénéficier de cette 

subvention devra, au moyen d'un business plan détaillé, démontrer 

que les nouvelles infrastructures projetées répondent aux exigences 

ci-dessus et assurent sa pérennité à moyen terme. Par ailleurs, en cas 

de versement de dividende, la société bénéficiaire rétribuera le fonds 

cantonal pour les remontées mécaniques du même pourcentage 

calculé sur la base de la subvention obtenue, et ce durant l'exercice 

au cours duquel cette aide lui a été octroyée, ainsi que pour les 

quatredeux exercices suivants. 

 

Décision de la commission:     acceptée 

3 GFBB, Art. 5 Abs. 4  

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Aron Pfammatter 

 
4  Für die Umsetzung aussergewöhnlicher Infrastruktureinrichtungen 

von regionaler oder kantonaler Bedeutung, namentlich von Berg-

/Talverbindungen oder bei einer Verbindung von Skigebieten, kann 

der Staat Subventionen in Höhe von maximal 4 Millionen Franken 

pro Projekt gewähren. Unternehmen, die in den Genuss einer 

solchen Subvention kommen möchten, müssen anhand eines 

detaillierten Businessplans nachweisen, dass die neu geplanten 

Infrastruktureinrichtungen die oben genannten Anforderungen 

erfüllen und dass ihr Fortbestand mittelfristig gesichert ist. Im Falle 

einer Dividendenausschüttung muss das begünstigte Unternehmen 

zudem dem Kantonalen Bergbahnfonds im laufenden Geschäftsjahr 

der Ausrichtung der Subvention und den vierbeiden darauffolgenden 

Geschäftsjahren den gleichen aufgrund der gewährten Subvention 

berechneten Prozentsatz vergüten. 

Beschluss der Kommission:     angenommen 
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4 LERM, art. 5 al. 4 

Proposition du groupe PS/GC, par Doris Schmidhalter-Näfen 

 

4 Pour la réalisation d'infrastructures exceptionnelles d'importance 

régionale ou cantonale qui permettraient notamment une liaison plaine-

montagne ou la liaison de domaines skiables, l'Etat peut octroyer des 

subventions, d'un montant maximal de 4 millions de francs par projet. La 

société souhaitant bénéficier de cette subvention devra, au moyen d'un 

business plan détaillé, démontrer que les nouvelles infrastructures 

projetées répondent aux exigences ci-dessus et assurent sa pérennité à 

moyen terme. Par ailleurs, en cas de versement de dividende, la société 

bénéficiaire rétribuera le fonds cantonal pour les remontées mécaniques 

du même pourcentage calculé sur la base de la subvention obtenue, et ce 

pendant dix ans après l'octroi de cette aide durant l'exercice au cours 

duquel cette aide lui a été octroyée, ainsi que pour les quatre exercices 

suivants. 

 

Décision de la commission:     refusée 

4 GFBB, Art. 5 Abs. 4 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Doris Schmidhalter-Näfen 

 

4 Für die Umsetzung aussergewöhnlicher Infrastruktureinrichtungen von 

regionaler oder kantonaler Bedeutung, namentlich von Berg-

/Talverbindungen oder bei einer Verbindung von Skigebieten, kann der 

Staat Subventionen in Höhe von maximal 4 Millionen Franken pro 

Projekt gewähren. Unternehmen, die in den Genuss einer solchen 

Subvention kommen möchten,müssen anhand eines detaillierten 

Businessplans nachweisen, dass die neu geplanten 

Infrastruktureinrichtungen die oben genannten Anforderungen erfüllen 

und dass ihr Fortbestand mittelfristig gesichert ist. Im Falle einer 

Dividendenausschüttung muss das begünstigte Unternehmen zudem dem 

Kantonalen Bergbahnfonds während zehn Jahren nach im laufenden 

Geschäftsjahr der Ausrichtung der Subvention und den vier 

darauffolgenden Geschäftsjahren den gleichen aufgrund der gewährten 

Subventionen berechneten Prozentsatz vergüten. 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

5 Article 5al. 5  (nouveau) 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

 Le Conseil d'Etat peut prévoir des exceptions pour des remontées 

mécaniques d'importance régionale. 

 

Décision de la commission:     refusée 

5 Artikel 5Abs. 5  (neu) 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 

 Der Staatsrat kann Ausnahmen für Bergbahnen von regionaler 

Bedeutung vorsehen. 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 

6 LERM, art. T1-1 al. 1 

Proposition du groupe PS/GC, par Doris Schmidhalter-Näfen 

 

Supprimer 

 

Décision de la commission:     refusée 

6 GFBB, Art. T1-1 Abs. 1 

Antrag der PS/GC-Fraktion, durch Doris Schmidhalter-Näfen 

 

Streichen 

 

Beschluss der Kommission:     abgelehnt 
 


